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Annomayus:

Hccenenyercs reiepHblii KOMIIOHEHT 3HAYEHUs HA IPUMEPE aHINIMHCKUX HOMUHALUN
nwia, 00pa30BaHHBIX C TIOMOIIBIO TEHIEPHBIX CY(H(HUKCOB, KOTOPBIE CIYXKAT I 00pa30BaHUS
CYIIECTBHUTEIILHBIX, 0003HAYAOIIHX JIUI] )KEHCKOTO TIoJ1a. [IpoBOAMTCS aHaIN3 MPAKTUYECKOTO
MaTepuaa, O3BOJMBIINI BBIIEIUTE U OIIUCATH OCHOBHBIE TEMAaTUYECKHUE IPYIIIbl. YCTaHOB-
JIEHO, YTO T€H/ICPHBIN IIEMEHT CITY>KUT BaKHBIM 3BE€HOM ISl IOHUMaHHUSI OCOOCHHOCTEH SI3bI-
KOBOH JINYHOCTH, CIIOCOOCTBYET Oo0Jiee ITyOOKOMY OCMBICIIEHUIO SI3BIKOBBIX HPEATIOYTEHUIN
TOW WJIM MHOM HALlUU U BEJIET K MOACIUPOBAHUIO S3bIKOBOM KapTUHBI MUDA.
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Gender suffixes in the English language
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Abstract:

The paper is devoted to the study of the gender component of meaning as shown by Eng-
lish nominations of a person, built up by means of gender suffixes. The given suffixes serve to
produce feminine nouns. An analysis is made of the practical material to single out and describe
the main subject groups. In the course of the research we have established that the gender element
was used as an important link for understanding the peculiarities of the linguistic personality.

Keywords:

Gender, nomination of a person, gender suffixes, feminine nouns, linguistic personality.

B mapagurme coBpeMEHHOro Hayy- TPYHIbl XapaKTEPUCTUK: OHOJIOTHYECKHi

HOI'0 3HaHHUA T'CHACP CTAHOBUTCSA TAKHUM KC
KIIFOUCBBIM TIOHATUCM, KaK KJIaCC, PO/, Ha-
mus. Ilousrue «TCHACP» 3aMMCTBOBAHO U3
3anajgHou COMOJOTIruM, rac OHO O3Ha4acT
KOHCTPYKT, B OCHOBC KOTOPOI'O JICKaT TpHU

T10J1, TTOJIOPOJIEBBIE CTEPEOTHUIIBI M TaK HA3bI-
BaeMbIil TeHJEPHBIN qUCIIel — MHOTooOpa-
3U€ MPOSBIICHUM, CBS3AHHBIX C MPEIIUCAH-
HBIMH OOIIECTBOM HOPMaMU MYXCKOTO H
YKEHCKOro B3aumozaeiicTus [1: 343-344].
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B mocnennue necstwiietust ocoboe
MECTO B HAyYHBIX MCCIIEOBAHHIX 3aHMMa-
IOT «TEHJIEPHbIE MCCIEIOBAaHUS, B LIEHTPE
BHUMAaHUSI KOTOPBIX HAXOMAATCS COLIMAIbHbIC
(akTOpbI, ONpeneNsoIe OTHOIICHHE 00-
miecTBa K MY>KYMHAM M JKCHIMHAM, IOBe-
JICHUE WHAMBHUJIOB B CBS3U C MPUHAJICKHO-
CTBbIO K TOMY WJIM MHOMY IIOJy, CTEPEOTHUII-
HBIE MPEJICTABICHHUS O MY)KCKUX U KEHCKUX
KauecTBax, BCE TO, YTO MEPEBOIUT Mpoldiie-
MaTHKy Toia U3 obiaactu Ouosnoruu B cge-
Py COLIMAJIBHOM KU3HU U KyJIbTYphD» [2: 85].

I'ennep, nOHUMAEMBIH KaK «KYyJIbTYp-
HO 00YCIJIOBJIEHHBIN M COLIMATIBHO BOCIIPOU3-
BoUMBI (henomen» [3: 135], npencrasnser
co0Ol OAMH U3 MapaMeTPOB YEIOBEUECKOM
JUYHOCTH, OTPAXKAIOIIUICS B SA3bIKE U CIYy-
KalUil 3aTeM CPeICTBOM KOHCTPYUPOBAHUS
unentnuHocTH: «the battle for legal, civil,
and educational equality has been <...> a
central element in feminism; but the move-
ment has also highlighted the differences
between the sexes, and asked for a new and
deeper understanding of women’s special
needs» — «O6opnba 3a OpUIUYECKOE, TPaXK-
JTAHCKOE M 00pa3oBaTelIbHOE PABHOIPABUE
Obuta <...> IEHTPaJIbHBIM 3JIEMEHTOM (e-
MUHHM3Ma; HO 3TO JIBWXKCHUE YISO OCO-
00e BHUMaHUE U MEXIIOJOBBIM Pa3IHYUsIM,
U HCKaJIO HOBOE U Ooliee MIyOoKoe MOHUMA-
Hue cienuuuecku KeHCKUX Hy 1 [4: 78].

I'enaepHbII IOAXOM K A3BIKOBOMY Ma-
Tepualy MpearnoiaraeT Makpo- U MHUKpPOY-
poBHU aHanu3a. IlocnenHuii 1aeT BO3MOXK-
HOCTb COCPEAOTOYUTHCS HAa COOTHOIICHUH
rpaMMaTHYeCKOl KaTeropuu pojaa ¢ uje-
€l OMOJIOTMYECKOTO0 M COLMAJIBHOIO I10ja,
Ha crioco0ax MpeiCTaBICHUs ATUX CMBICIIOB
SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHU, Ha Pa3zHOrO poa
KOHHOTAIUSIX U CEMaHTUYECKUX IpHpalle-
HUSX, KOTOPBIE COMYTCTBYIOT HOMHHALIUSM
MY’KCKOTO U 5KE€HCKOTO IMOJIOB.

[To yTBep>KIEHUIO OTEYECTBEHHBIX
JMHTBUCTOB, YEJIOBEK MPEACTaBIsAET COO0M
LEHTPaJIbHOE M YHHUBEpPCAIbHOE IMOHSITHE
KaK B KOHUENTYaJlbHOM, TAK U B A3BIKOBOM
MOJIETH MHpA.

HanmenoBaHnue numa, KakK CBHIE-

TEJBCTBYET aHAJM3 €ro CEeMaHTHKU M (yHK-
[IMOHUPOBAHMUSI, 3aHUMAET 0C000€ TMOJIOXKe-
HUE B CUCTEME 5I3bIKa, TOCKOJIbKY OHO HOMHU-
HUPYET CYOBEKT A3BIKOBOTo 001IeHus [5].

S13b1KOBOM MaTepuall I03BOJIUI BbI-
JeTUTh CJUHUIBI HOMUHALIMKU, 00pa3oBaH-
HBIE MIPH TIOMOUIH TeHAEPHBIX cy(hUrcoB u
HETNOCPEICTBEHHO CBSA3aHHBIE C YEIIOBEKOM.

Januble cypuKCHI (-ess, -ine, -euse,
-efte) CIy)KaT Jjsi 00pa3oBaHMs CYLIECTBU-
TENbHBIX, O0003HAYAIONIMX JIMI[ YKEHCKOIO
nona (they produce feminine nouns). Ananus
MPAKTUYECKOTO Marepuajia MO3BOJIWII Bbljie-
JIATH CISTYIOIIUE TEMATHYECKUE TPYIIIIBL:

1. Ilpodeccun.

JlanHas Tpynma sBisieTcs HaubOolee
pacrpocTpaHeHHO! B CHIIY TOTO, YTO CaMbIM
NPOAYKTUBHBIM M YaCTOTHBIM T'€HJCPHBIM
cybdukcom sBuserca cypduxc -ess. On
npuOaBIIeTCs] K OCHOBE CYLIECTBUTEIBHO-
ro, 0003HaYaroIIero YenoBeka (chief — chief-
ess, friend — friendess, deacon — deaconess),
a TaKkXKe K CJIOBY, OKAHYHMBAIOIEMYCS Ha -er,
4TO U3HAYAJIBHO CIIY)KUT IMOKa3aTeJeM Ipo-
(eccHOHaNBHOW HANPABICHHOCTH YEJIOBE-
Ka (farmer — farmeress, baker — bakeress,
dancer — danceress).

OTMeTHM Cclenyrone HOMHHAHTHIL:
waitress — OQUIIMAHTKA; Seamstress — 1IBes,
OeoIBeiiKa; actress — aKTpUca, apTUCT-
Ka; poetess — peHeOp. moarecca; authoress
— WHOTJA NpeHeOp. nmucarenbHula; airline-
hostess - amep. cTioapuecca; danseuse —
TaHIOBIIUILIA; chorine — XOPUCTKA; majorette
(drum-majorette) — amep. NeByIlIKa B BOCH-
HOM (hopme (yyacTHHUIIA BOCHHOTO Mapaja).

HeoOxomuMo OTMETUTH, YTO HEKOTO-
pbIe CyLIeCTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE TIPO-
(beCcCHOHATIBHYIO 3aHATOCTh JKCHIIMHBI, HMe-
I0T CJIOBapHYIO TOMeTy obsolete (obsolete
—no longer used because something new has
been invented): singeress, danceress, banker-
ess, aviatress, WHOT/Ia BCTPEYAeTCs ¥ IIOMETa
derogatory (derogatory — showing a critical
attitude towards somebody): authoress, poet-
ess (the suffix -ess in such words as poetess,
authoress is now almost invariably regarded
as disparaging or extremely old-fashioned).
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[TpumeyarenbHO, YTO B COBPEMEHHOM
AHIIMHACKOM s13bIKE CY(QQHKC -ess paccMma-
TPUBAETCSl KaK CEKCHUCTCKMH, CIIeOBaTellb-
HO, CYLLIECTBYET TCHCHLIUS HE HCIIOIb30BaTh
€ro, a BMECTO HEro yrnorpeOisTh reHIepHO-
HEUTpaJbHOE CYIIECTBUTEIBHOE, HAlpUMep,
server BMECTO waiter W waitress; flight at-
tendant BMecTo steward wnu stewardess (this
suffix tends to be regarded as sexist and as
such is starting to fall into disuse; a single,
gender-neutral term is preferred by many
even though it is a less specific term).

Msb1  paspensieM CIOXKUBIIEECS B
JUHTBUCTUKE MHEHHE, YTO B CHCTEME aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA M OOIIECTBEHHOU SI3BIKO-
BOM MpPaKTHUKE MPOCIEKUBACTCS aHAPOLICH-
TPU3M «KaK TIyOWHHAs KYyJIBTYpHas Tpaju-
1M, BBOIAIIAS OOIICYEIIOBEUECKYI0 CyObh-
€KTUBHOCTb K €JMHOW MYXKCKOW HOpMe» [6:
126]. lanHbI# (hakT cONMATBLHOTO HEPABEH-
CTBa MYXXYMH U JKCHIIUH BbIpa)kKaeTcs, Ha-
MIpUMeEp, B TOM, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC KECH-
CKOTO pojia 1Mo npodeccuoHaIbHOMY MpH-
3HAKY SIBJISIFOTCSI, KaK MPaBWIIO, MPOHU3BO-
THBIMU OT MYXCKHUX, U UM 9acTO COIYyTCTBY-
€T HeraTUBHasl OLICHOYHOCTb.

2. TUTyaBl U AOIKHOCTH.

HanmeHnoBanue >xeHIuH, oOmamaro-
[UX TEM WIA UHBIM THTYJIOM — SIBIICHHUE, CY-
LIECTBYIOILIEE BO BCeX s3blkaX. OueHb 4acTo
9Ta HOMUHAIUS TIPOUCXOIUT UMEHHO TIPH TI0-
MOIIIM CIIOBOOOPA30BaTeNbHBIX CPEICTB. Tak, B
AHIVIUICKOM SI3bIKE UMEHHO Cy(h(UKC -ess 1mo-
Ka3bIBACT COLMAIIBHBINA CTATyC KEHIUHBI: Vis-
countess — BUKOHTecca, countess — rpaduHs,
marchioness — MapKu3a, marquess — MapKu3a,
duchess — TeplOTHHSI, empress — UMIIePATPHULIa,
life peeress — IOTOMCTBEHHasI TIdpecca, prin-
cess — TIpyHIIeCCa, landgravine — UCT. Tanarpa-
buns, margravine — uct. MapKrpapHHsI.

[ToguepkHeM, 4TO AaHHBIA cyhhuKe
MOXKET MPUCOEAUHATHCS K OCHOBE Cyllle-
CTBUTENILHOTO 0€3 n3MeHeHHs (HOpMbI CI0Ba
(count — countess, viscount — viscountess, life
peer — life peeress), Bunon3MeHeHHEM (OPMBI
cioBa (emperor — emperess, duke — duchess).

Takoke crienyeT BbIIETUTh 1 HOMUHAH-
Thl, 00pa30BaHHBIC MPU TOMOIIM HEMPOTYK-
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THBHOTO cy(hduxca -ine (landgrave — land-
gravine, margrave — margravine). bonee toro,
CIIOBapHasi TIOMETa uCm. CBUACTENBCTBYET O
TOM, YTO JIAHHBIX TUTYJIOB YK€ HE CYIIECTBYET.

B nannyro rpymniy TakkKe MOXHO OT-
HECTU €AMHHIIBI, HOMUHUPYIOUIUE JTOJDKHO-
CTH >KEHIIIHMH:
headmistress — TUpeKTpuca; TUPEKTOP LIKO-
b1 (O JKEHILUHE);
mayoress — KCHIIMHA-M?P;
ambassadress - peJK. >KEHITMHA-TTOCOI.

HecMotpst Ha TOT (hakT, 4TO NaHHBIC
HAaUMEHOBAHUS YMOTPEONISIOTCS PEIKO, TEM
HE MEHEe, OHM CYLIECTBYIOT B SI3bIKE.

3. Yeprsl xapakrepa.

Hemuorouncnennyo rpymnmy co-
CTaBJISIFOT €IUHUIIBI, 0003HAYAIOIIUE YEPTHI
XapakTepa KCHIIUHBL. femplress — UCKYCHU-
TEJIbHUIIA; COONMa3HUTENbHULA, enchantress
— OuapoBaTeNIbHUIIA; YAPOBHHUIIA; OOBOPOIKU-
TEeJbHAS KEHIIUHA.

HeynuBurtenbHO, YTO HOMUHHUPYIOT-
Csi UMEHHO T€ YepPThl, KOTOPBIC HCIOIb3Y-
0T B OCHOBHOM KCHIIUHBI JI JOCTHXKE-
HUSI CBOMX LIEJIEH: fo tempt — to attract some-
body or make somebody want to do or have
something, even if they know it is wrong, to
enchant — to attract somebody strongly and
make them feel very interested, excited, etc.

4. HauimoHanbHOCTb.

B xozne u3ydeHus mpakTU4eCcKoro Ma-
Tepuasia ObLIO BBIICIEHO HECKOJIHKO HOMHU-
HAHTOB, O00O03HAYAIOUINX HAIIMOHATIHHOCTD:
Negress — 0ObIKH. IpEeHEOP. HETPUTSIHKA, Jew-
ess — 4acTto mpeHeOp. eBpeiika, Britoness —
penk. OpuTaHka, Swissess — pelIK. MIBeHIapKa.

Kak BUIHO 3 JIeKCUKOTpapUIeCKuX
MIOMET, B U3 HUX UMEIOT yKa3aTellu npesp.,
a JIBe — peoK., YTO CBUIETEIIbCTBYET O HENPO-
JTYKTHUBHOM cIoco0e 0o0pa3oBaHus MoJ00HO-
r'0 pojia JIEKCEM.

Takum 00pa3oM, TeHACPHBIN »Je-
MEHT CIYXXHUT Ba)KHBIM 3BEHOM JJIsl MOHH-
MaHHUS 0COOCHHOCTEH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,
criocoOcTByeT Oosee NIyOOKOMY OCMBIC-
JICHUIO SI3BIKOBBIX IPEANOYTEHUN TOW WM
WHOW HallMu M BEIET K MOACIUPOBAHUIO
SI3bIKOBOW KAPTUHBI MUPA.
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